
 
 
 
 

 اتی از حافظ غزلی
  بلگرترود ترجمۀ 

 فر انکلین لویس
 ترجمۀ مصطفی حسینی

 
را  غزل) ۴۳( حافظ غزلیاتای از ، گرترود بل گزیده)۱۸۹۷در اواخر قرن نوزدهم (اشاره: 

و خواندنی و تعلیقاتی مفید و وافی  ستوفاای مبه همراه مقدمه اشعاری از دیوان حافظبا عنوان 
ای نند که این بهترین ترجمهه برای خوانندۀ غربی، منتشر کرد. جملگی برآخاص به مقصود،

سنگ ترجمۀ است و آن را هم صورت گرفتهانگلیسی  غزلیات حافظ بهنون از است که تا ک
ز برای روح آدمی هیچ چی« بل:ۀ اند. به گفتتهسانوارد فیتزجرالد از رباعیات خیام داد

آویزتر از آن نیست که در ننویی میان درختان چنار در باغی ایرانی دراز بکشد و اشعار دل
است،  ش، که تازه از بازار خریدهمنق حافظ را، به زبان پارسی، از کتابی با جلد چرمینِ 

فرانکلین این جستار نقدی است که  .»کنمگونه سپری میها را در ایران اینبخواند! صبح
غزلیاتی پژوه برجستۀ معاصر آمریکایی) بر بازچاپ ترجمۀ گرترود بل با عنوان لویس (مولوی
  م)، نوشته است. ۱۹۹۵های ایرانی، (بتسدا: کتاب از دیوان حافظ

منتشر  ۱۷۷۱ل بار در او اب سر ویلیام جونز از غزلی از حافظ، که جذهرچند ترجمۀ انگلیسیِ 
یک ا هیچامبخش بسیاری از مترجمان در اواخرِ قرن هجده و اوایلِ قرن نوزده بود، شد، الهام

اتی از دیوان حافظ به انگلیسی غزلیای زنده و جاندار از داشتِ ترجمهاز مترجمان در عرضه
ارادتمندانه زبان به  ١شرقیدیوان غربین گوته در فو ته، یوهان ولفگانگ البکامیاب نبودند. 

ن در آمریکا با ارائۀ ترجمۀ انگلیسی شماری از و امرسگشود، و رالف والدو ستایش حافظ 
گوته  ن هامر پورگشتال ستایشِ فو ات حافظ از روی برگردانِ آلمانی دیوان حافظ به قلم غزلی

علاقه به حافظ را  ،سبکه ادیبان برجسته و صاحبتوجرا به کمال رساند. تحسین و 
 حال برانگیخت و بازاری آماده برای ترجمۀ اشعار او فراهم ساخت. این شهرت ادبی درعینِ 
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توقعات برای مترجمان دشوار بود. این های ظریفِ شعر او نهاد؛ چراکه برآوردنِ باری بر شانه
ترین ترجمۀ منظوم در تاریخ قموفترجمۀ ادوارد فیتزجرالد، شاید  امخیات عمر رباعیکه زمانی

ام فراهم آورد، توقع خیترجمه، امکانِ آفرینش ترجمۀ بومی انگلیسی را برای شاعری مانند 
 دستبهخوانندگان را برای ترجمۀ اشعار حافظ بالا برد. نتیجۀ تلاشِ مترجمانِ مختلف برای 

 بخش فراتر نرفته است. ای رضایتتِ حافظ از ارائۀ ترجمهاغزلیای مقبول از دادنِ ترجمه
های بعد، او در ) استثنایی بود. در سال۱۹۲۸ تا۱۸۶۸یکی از این مترجمان، گرترود بلِ (

مقامِ دیپلماتی انگلیسی به بغداد اعزام شد و در تشکیل عراقِ امروز ــ بعد از جنگ جهانی 
 ـنقش مؤثری ایفا کرد. گزارش تجرباو  گزارش مدیریت شهری  های او در عراق در کتابهل ـ

سفر  یهاوصیفت مرهوننویسنده،  نامش در مقامِ  ) ثبت شده است. ماناییِ ۱۹۲۰(النهرین بین
)؛ تحقیقات دربارۀ بناهای تاریخی بازمانده در آنجا ازجمله ۱۹۰۷(بیابان و کشتزار به سوریه، 

ی یها)؛ و نیز نامه۱۹۱۴(قصر و مسجد اُخیضر ) و ۱۹۱۳( ٢نهای تور ابدیکلیساها و صومعه
به  ۱۸۹۲که در  بودلِ او ایران او ا مِهر امهای مختلف منتشر شده است. است که در چاپ

) ثبت کرد. بل ۱۸۹۴( سفرنامه: تصویرهایی از ایرانآنجا سفر، و خاطراتش را در کتاب 
وقتِ  ،، و پس از بازگشتنموداندکی پیش از ترکِ انگلستان، شروع به آموختن زبان فارسی 

 غزلیاتی ازمان در لندن ، انتشارات هاینه۱۸۹۷خود را به تمامی صرفِ آموختن آن کرد. در 
مۀ مقد، پس از مرگش، با ۱۹۲۸م این کتاب در دو ترجمۀ بل را منتشر کرد؛ چاپ  دیوان حافظ

 شناس انگلیسی سِر ادوارد دنیسن راس منتشر شد. ایران
وسه غزل حافظ (که اکنون ترجمۀ بل از چهل ۱۸۹۷کتاب حاضر شامل بازنشر چاپ 

ل] مفصمۀ [مقد، ٣شده است)ح و مصحَح دیوان حافظ حذف منقهای چهار غزل آن از متن
های بل بر این اشعار ، و یادداشت۱۹۲۸م دو مۀ دیگری به قلم ا. دنیسن راس بر چاپ مقداو، 

های ایرانی، فرهاد شیرزاد، پیشگفتاری مختصر و متن فارسی است. صاحب امتیاز نشر کتاب
های اخیر سال لین بار نیست که کتابِ بل دراو ها را در صفحۀ مقابل افزوده است. این غزل

(لندن، صوفی تراست،  ٤حافظ تعالیمِ دِ حاضر مجلای برای شود؛ سابقۀ کتابنامهبازچاپ می
مۀ ادریس شاه، و چندین چاپ نفیس است که در ایران منتشر شده مقد) با ۱۹۸۵، ۱۹۷۹

) دارای متن فارسی اشعار با ۱۹۸۵(تهران: اقبال،  اشعار برگزیدۀ دیوان حافظمانند  واست، 
پور است که در خلال آنها ین به مینیاتورهای علی نسجمز خوشنویسی حسین خسروی و 

 .٥های بل نیز آمده استترجمه
 ترجمۀ بل بارها بازنشر شده تمجیدِ فراوان ادوارد گرانویل براون از آن با حافظدلیل اینکه 
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ام خیات رباعیکه پس از  دانستمی» شعری واقعی و بسیار متعالی«که ترجمۀ بل را  است
م قرار دو های انگلیسی از شعر پارسی، در مرتبت ترجمۀ فیتزجرالد در میان تمامی ترجمه

پنجاه غزل از های حافظ، با عنوان آ. ج. آربری، در گلچینی که از ترجمه بااینکه. ٦گیردمی
بل  ا به باور او تلاشِ امکارانه سخن گفت، عرضه کرد، محافظه ۱۹۴۷در  ٧دیوان حافظ

ی به سببِ ترجمۀ حدترجمه به انگلیسی است. بوطیقای عصر بل، تا » ترینفصیح«
های ادبی شعر کلاسیک پارسی برای ر و آرایههای مختلف، برای تصاویفیتزجرالد، به گونه
بل در بیشتر موارد الفاظ و عبارات  تر بود، و سبک و طرز بیان عالیِ روزگار ما مطلوب

 کند (اگرچه برای ذائقۀ ادبی من، وزن و قافیۀ او متزلزل است).آمیزی عرضه میتحسین
لاتِ عظیمی شده تحو گذشته، بوطیقای شعر انگلیسی و آمریکایی دچار  در طی قرنِ 
های گیرد. پیشرفتشناسی اعصار گذشته پرده برمیترجمۀ بل از زیباییبا است و حافظ 

آغاز شد، و  ۱۹۲۰و  ۱۹۱۰ت و عزرا پاوند در دهۀ و شده در شعر آزاد که با ت. ا. الیانجام
توان ل را چندان کهنه کرده است که اکنون آن را تنها میآن را دنبال کرد، ترجمۀ ب ٨نسل بیت

پژوهان که درصددِ دورۀ ویکتوریا خواند و بس! شاید ترجمۀ او برای بل آثاراز به منزلۀ یکی 
» برانگیزیجنجال«ات میانۀ شرق در غرب، و روش ادبیفهم شعر حافظ، تاریخچۀ پذیرش 

ه است، خوشایندتر باشد تا برای خوانندگانِ ها بر نظریۀ ترجمه سیطره داشتهستند که قرن
 اند و عموماً کرده ردروش تفسیری و تحریفی را  ،ترجمه صانمتخص، همه مشتاق. با این

یا ادوارد  ٩اند. حافظ فعلاً جورج چپمنگرا را جایگزین آن کردهشناسی کمینهزیبایی
مدرن مواجه  خواهند با او در بوطیقایِ ا خوانندگانی که میامفیتزجرالد خود را نیافته است، 

ین (که دقیقاً یک دهه بعد از تر ریچارد لو گالیایِ امروزیمقفشوند باید از ترجمۀ منظوم و 
بس، یا الیزابت استاترجمۀ بل منتشر شد)، یا ترجمۀ آزاد بزل بانتینگ، پیتر ایوری و جان هیث

 گری سراغ بگیرند.
ی شعر جدا محتمل نیست که خوانندۀ امنماید، اگرچه ترجمۀ حاضر در مواردی مفید می
توان پنداشت که این بازنشر، مانند بسیاری از مدرن نظر مساعدی به آن داشته باشد. می

پور (مزدا، )، ترجمۀ عباس آریان۱۹۸۸های اخیر حافظ (ترجمۀ مایکل بویلن (میج، ترجمه
ی مل نماد غرورِ عنوان بهاند حافظ را )، سخت مقبولِ طبع ایرانیان مهاجری است که مایل۱۹۸۱

زبان خود عرضه کنند. در ایرانی، به سببِ تأثیر او بر شعر رمانتیک اروپا، به دوستان انگلیسی
ف و ماهیت تصو دربرگیرندۀ زندگی حافظ و اندیشۀ سیاسی عصر وی،  مۀ بل، کهمقدواقع 

کلارک ویلبرفورس غایت دقیق است و بل در آن صبغۀ صوفیانۀ ترجمۀ هِنریشعر اوست، به
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مۀ بل هنوز هم خواندنی و مقدرا هوشمندانه نادیده گرفته است. برای دوستداران حافظ 
 نیز بسیار سودمند است. های او بر این اشعار یادداشت آموز، ونکته

چاپِ حاضر شامل متن فارسی در صفحۀ مقابل است، از این رو برای دانشجویان زبان و 
آنجاکه معیار، متنِ فارسی دیوان حافظ به تصحیح خانلری ز ا ااممفید است. هم ات پارسی ادبی

اب به عنوان اند از این کتاست و نه متنی که در اختیار بل بوده، برای دانشجویانی که مایل
مایۀ تواند میماتی در جهتِ خواندن این اشعار به فارسی استفاده کنند، گاه مقدمتن درسی 

های تفسیری و از گذرِ شرح است سردرگمی باشد. افزودن عباراتی که در متن فارسی غایب
دوستداران حافظ افزاید. بنابراین، هرچند یا برای پُرکردن وزن قافیه است، بر این مشکل می

آن دسته از خوانندگان را که  ،ممکن است در اشعار حافظ ترجمۀ بل نکتۀ ارزشمندی بیابند
 .١٠اند کاملاً راضی نخواهد کردبه شخصِ حافظ دلبسته

1 West–östlicher Divan 
2 Churches and Monasteries of the Tur Abdin 

مطرب خوش نوا بگو «ها عبارت است از: است. مطلع این غزل ۴۱، و ۳۶، ۲۷، ۱۰های شمارۀ مراد غزل ٣
، »جانا تو را که گفت که احوال ما مپرس«، »یار در غم و دردم بماند و رفتدردا که «، »تازه به تازه نو به نو

 م». هنگام بهار است گُل و لاله و نسرین«و 
4 Teachings of Hafez 

 The Garden of( روضۀ رضوان) با عنوان ۲۰۰۳نمونۀ دیگر بازنشر این کتاب به اهتمام نشر دوور ( ٥
Heaven: Poems of Hafizترین جلوۀ جلد کتاب چنین آمده است: شعر درخشان ) است. در پشت

فرهنگِ ایرانی، و حافظ، شاعر بلندآوازۀ قرن هشتم هجری، نمایندۀ والامقام آن است. از سوانح احوالِ وی 
اند؛ همْ از این ها گوی سبقت را از حقایق ربودهاش افسانهدانیم، و در بابِ جزئیاتِ زندگیچیز زیادی نمی

نامبردار شده است؛ شاعری که جویندگان کوکبِ هدایت » الاسرارترجمان«و » الغیبلسان« رو است که به
اند. از جُنگِ سترگِ اشعار او بر قرار اش را سروشِ عالمِ غیب دانستهو معمارانِ قصرِ امل کلکِ شکرین

ثار کلاسیک شعر شواهد، جز اندکی برجای نمانده است. مجموعۀ حاضر برگرفته از دیوانِ حافظ، یکی از آ
گون است. در وار از ابیاتی گونهصوفیانۀ پارسی، است. اشعاری کوتاه، موسوم به غزل، که چیدمانی غزل

سنت شعر کلاسیک پارسی و تصوف، هر شعر دو تفسیر دارد: یکی آفاقی و دیگری انفسی. این ترجمۀ 
این غزلیات «جام رسیده است. به گفتۀ او دانِ برجسته، به اننگارِ و عربیممتاز به قلم گرترود بل، تاریخ

سخنانِ شاعر بزرگی است، که ترجمانِ خیالین اسرارِ مگوی دل آدمی است؛ اشعاری نه از آنِ این یا آن زمان، 
 م». بل متعلق به تمامی قرون و اعصار
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بر مقدمۀ ) است، که علاوه ۱۸۹۷... ترجمۀ دوم از حیث زمان ترجمۀ دوشیزه گرترود لوثین بل (لندن،  ٦

گیرد. این ترجمه غزل را نیز دربرمی ۴۳آمیز دربارۀ احوال، روزگار، و شخصیت حافظ، ترجمۀ منظوم ستایش
ترین، و تا آنجا که به جوهر شعر حافظ مربوط است، وفادارترین اگرچه نسبتاً آزاد است، به باور من، هنرمندانه

که ترجمۀ دوشیزه بل شعری واقعی و بسیار متعالی آن) ... حال۳۰۳برگردان شعر او [به انگلیسی] است (ص. 
است، و شاید به استثنای ترجمۀ آزاد رباعیات عمر خیام به قلمِ فیتزجرالد، احتمالاً بهترین و در واقع 

ای است که از هر شاعر پارسی تا کنون به انگلیسی صورت گرفته است؛ زیرا هرچند ترین ترجمهشاعرانه
ها توان نام شعر بر آننظوم ویلیام جونز از کیفیّتِ نسبی برخوردارند، اما به زحمت میهای مبرخی از ترجمه

شوند. (تاریخ ادبیات سختی ذیلِ ترجمه تعریف میهای وی چندان آزادند که به نهاد، به علاوه ترجمه
 ). م۱۹۰۲، ۳فارسی، ج. 

7 Fifty Poems of Hafiz 
8 the Beats 
9 George Chapman 
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